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AHOmauiss. Y cmammi eucgimyiieHo CmpyKmypHO-ceMaHmMuyHy Xxapakmepucmuky
8emepuHapHUX MepMiHig aHaniticbKOI MO8U y KOHMeKCmI yKpaiHOMOBHO20 repekiadaybKo20
npouecy. lNpedcmasneHo Knacugikauito eemepuHapHUXx mepmidie. [LocridxeHo criocobu
nepeknady eemepuHapHUX mepmiHie 3acobamu yKpaiHCbKOI Moau.

Knro4voei cnoea: eemepuHapHa MEPMIHOMORIS, MepMiH, ceMaHmuka, crocobu
nepeknady

AxtyanbHicTb (Introduction). lNepeknagaubknin aHani3 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHNX
XapaKkTepuUCTUK BETEPUHAPHUX TEPMIHIB aHIIINCbKOT MOBU € akTyalibHUM i BaXXNUBUM
ANs AOCATHEHHS aAeKBaTHOCTI Mig Yac iXHboi nepefadi 3acobamm ykpaiHCbKOT MOBM.

AHani3 ocTtaHHix gocnigkeHb Ta nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). Npobnema BMBYEHHS CTPYKTYPHUX Ta CEMaHTUYHUX OCOBIMBOCTEN
aHIMOMOBHUX NEKCUYHUX OOAUHULUL NiAMOBU BeTepuHapil y nepeknagaubkoMy acnekTi
3Hanwna cBoe micue y pobotax C.A. Akosnesoi, M.l. MaTtBinyyka, |.B. MoT4yeHko,
C.B. lWWBeuoBoi Ta iH.

MeTa (Purpose). MeTot cTaTTi € BUBYEHHS cnocobiB yKpalHOMOBHOIO nepeknagy
BETEPUHAPHUX TEPMIHIB aHrninCbKOl MOBW 3 YypaxyBaHHAM IX CTPYKTYPHUX Ta
CEMaHTUYHMX OCOBNUBOCTEN, sKa 3YMOBIIOE HEOOXIOHICTb pO3B’sAI3aHHA  TaKuX
3aBaHb:

— BU3HA4YUTU MOHATTA BETEPUHAPHOI0o TEPMIHY;

— [AOCNiANTN CTPYKTYPHI Ta CEMaHTUYHI 0COBNMBOCTI BETEPUHAPHOIO TEPMIHY;

— npoaHanidyBatu crnocobu nepeknagy BeTEpPUHAPHUX TepMiHiB 3acobamu
YKpalHCbKOT MOBMW.

Metoau (Methods). [Ina pocsarHeHHs nocTaBneHoi meTu 6yno 3acTocoBaHO
ONUCOBUN | 3iCTaBHUM MeToaN, CTPYKTYPHUM MeTond, MEeToA MNIHrBICTUMHOro onucy Ta
CMOCTEpPEXEHHSA, aHani3, CUHTE3, y3aranbHEeHHsA, cuctemaTuaadia.

Pe3ynbTtaTtn (Results). BrvByeHHs LbOro kopnycy MOBHOIro matepiany 3yMOBJIEHO,
nepLu 3a Bce, iHTEPECOM Cy4acCHOI NIHIBICTUKM 0O BUBYEHHS OKPEMUX TEPMIHOSOrYHUX
CUCTEM 3 METOI BUSBIEHHS 3aranibHUX 3aKOHOMIPHOCTEN X PO3BUTKY, HE4OCTaTHLO
PO3POONEHICTIO UINOro psgy TEOPEeTUYHUX | MPaKTUYHUX MUTaHb 3aranbHOro |
npUBaTHOrO TEPMIHO3HABCTBA, WO CTOCYWTbLCA 3MICTYy |  (OYHKUIOHYBaHHSA
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TEPMIHOMOMNYHUX OAMHULDL, HEOOCTATHLOK BUBYEHICTIO TEPMIHOMNOrMYHMX OONHULbL, SKI
iICHYIOTb Y ranysi BeTepuMHapHOI HayKu.

Mepw HiX GesnocepenHbO NepenTV OO0 aHanidy TepMiHiB nigMoBWM BeTepuHapii,
Cnig 3asHauyuTn, WO BeTepuHapHa TepMIHOSoris € OHMM i3 cneun@ivyHMX nnacrTis
NEeKCUKN, dKa B CuUIly 0cobnmBOCTEN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOIO, CNOBOTBOPYOrO i
CTUNICTUYHOIO XapakTepy BiOPI3HAETLCA Bif 3aranbHOBXMBAHWX CAiB i, TUM CaMUM,
3aimae ocobnumeBe Micue B nekcudHin cuctemi mosBu [3, c. 3]. BerTepuHapHa
TEepMiHOMoOris — Ue cuctema CTaHO4apTUM30BaHWX MNO3Ha4yeHb, MnobygoBaHUMX Ha
B3aEMO3B’A3KY HasBaHWX MOHATb, WO BUABNAIOTLCA B MNPOLECI KOMYHIKQTUBHOI |
nisaHaBanbHOI JiNbHOCTI y AaHiN ranysi Hayku.

TepMmiH — uUe CroBO 4M nigpsgHe CroBOCMOSIYyYEHHS, SKe Mae creuiarnbHe
3HA4YeHHS, BUpaxae i popmye npodecivHe MNOHATTA i 3aCTOCOBYETbCA B MNPOLECI
Ni3HaHHS i 3aCBOEHHST HAYyKOBUX i NPOGECINHO-TEXHIYHMX OO’EKTIB i BiOHOLUEHHS MiX
HUMKM [6, c. 50]. Tig 3HayeHHAM TepMiHa, Ha gymky E.®. Ckopoxoabka, cnig po3ymitu
cniBBigHECEHICTb NMOro hopMn 3 XapakTepUCTUKOK TepMiHOBAHOro Kriacy npeamerTis,
LLIO BU3HAYalTbCS, 3 OAHOro BOKY, 0COBNMMBOCTAMM NpeaMETIB LbOro Kracy, a 3 iHLWoro
— MicueM UbOro TepMiHa B CUCTEMI MOBU, a TaKoX OBOYMOBMOHOYY MOXIMBICTb
iHOYKYBaHHS B YCBIAOMIEHHI MOHATTA NpO Len Knac npegmeTis [7].

[Mpyn BM3HAYEHHI MOHATTA «TEPMiH» JIIHIBICTU HaAronoWyTb Ha CTPYKTYPHUX Ta
MOPOMOriYHMUX XapaKkTepucTuKax NeKCUYHOI O4MHULI TEPMIHOCUCTEMMU, 3ayBaXyrouu,
WO Ue MOXyTb OYyTWM $SIK MOHO-, TaK i MONINEKCEMHI OAMHMLI HOMIHATUBHOI Ta
BepbanbHOi npupoawn, Ti BUCOKIN iHPOPMaTMBHOCTI, KOMMNAKTHOCTI Ta OQHO3HAYHOCTI,
HaronoLwy4n Ha il 0cobnmBoCTi ByTU CTUCIIOK 3aMiHOK BIAMOBIAHOIO PO3rOPHYTOro
ONUCY YN BU3HAYeHHs noHATTa [5, 121]. Ane Tpeba 3a3HaunTU, WO Y KOXHOMY
BU3HAYEHHI TEepMiHy MOAINSAETbCA TOYKa 30py, WO TEepMiH MIiCTUTb B cobi Taky
BACTMBICTb, 9K CMiBBIAHECEHICTb 3 NOHATTAM, peanicto, NpeaMeToM, ABULEM MEBHOI
cepwm, AKi BiH o3Ha4ae.

3a CTPYKTYPHOK XapakKTepucTUKow Binblua YacTuHa BeTepUHapHUX TEPMIHIB €
noxigHMMun. 3  HUX nepeBaxHy OinbWicTb CKNagalwTb Tak 3BaHi  TepMiHU-
CNOBOCMOSYYEHHS, @ TaKOX TEPMiHW, CTBOPEHHI 3a AOMNOMOrol pi3HMX cnocobis
CNOBOTBOPEHHA  (Cydikcauisi, npecpikcauis, cnosocknagaHHs). TakumM  YUHOM,
BETEPUHAPHI TEPMiHM 3@ CTPYKTYPHOK XapaKTEPUCTMKOK MOXHA KnacudikyBaT Taknm
YUHOM :

1. npocrTi (cknagatTbCs 3 0QHOro croBa): heteroxeny — eemepokceHisi; pricket —
08opi4yHuUl Morioduli oneHsb; instar — nu4uHKkoga cmaoisi;

2. cknagHi (cknagatoTbes 3 ABox cniB): prolific race — npodykmugHa nopoda; vessel
wall — cmiHka cyOuHu, black fly — cumyrida, mowka.

3. TEpPMIiHN-CrIOBOCMNONYYEHHS (CKNagatTbCs i3 KiNbKOX KOMMOHEHTIB):

- MPOCTi CIIOBOCNOSTY4YEHHS, TOBTO « CUHTAKCUYHO OpraHi3oBaHi i CEMaHTUYHO
LinicHi cnony4YeHHs ABOX NOBHO3HAYHUX ChiB, SIKi BUpaXatoTb €ANHE CKagHe
3HayeHHsa» [1, c.8]: beef grading — knacugikauis ssnosuduHu; plaster splint — aincosa
wuHa; raw milk — cupe Mors1oKo.

- CKMnajHi CNnoBOCMNONyYeHHs, SiKi € pedynbTaToM nowmnpeHHs: cardiac racing
syndrome — cuHOpom cmpubarodoz2o cepus; rapid agglutination test —azcnomuHayjidHut
ekcripec-mecm; veterinary emergency duty — eemepuHapHe Yepay8aHHs.

Y cuny iCTOpUYHO CPOPMOBaAHNX YMOB TEPMIHUM i CITOBOTBOPYI €rfleMeHTU NaTuHO-
rPELLKOro MOXOMKEHHS LUMPOKO BUMKOPUCTOBYIOTLCA B BiNbLIOCTI MOB CBITYy. IX
Ha3MBalOTb iHTepHauioHaniamamu. Hanbinblw cuctemMatuyHMn Ta BCEOXOMHOHYUNMA
PO3BUTOK iHTEpHAaLioHaniaMn oTpuManu y BeTepuHapHO-MeauyHi TepmiHonorii [2, c.
17].
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Taki rpeubki npediken i kopeHi sk hypo-, hyper-, -hydro-, -aesth-, -aem- haem-, -
pharm- mMoxHa 3HanWTW y HU3UiI BeTEpUHaApHUX TepMiHiB: hypodermic — miQwkKipHUU;
hyperaemia — ainepamisi; hydrothorax — epy0Ha 800siHKa Ta iHwux [9].

LLlogo naTuMHCbKMX KOpeHiB Ta npequikciB, TO BOHW 3yCTpivatoTbCA HabaraTto
yacTiwe. Taki naTuHCbKi npedikcn i kopeHi sk duct-, -migr- -mot-, -rupt- , sub, inter,
trans- 3ycTpivalTbCsA Yy HACTyNHUX croBax-TepMiHax: abduction — 8i08edeHHs,
migration — miepauis [9] Ta iHWKnX.

Take sBMWE $SK CKOpo4yeHHs abo abpesiaTypyu TakoX [OCUTb MOLUIMPEHEe Yy
BeTepuHapil. B HaykoBin niTepaTypi BuAINAKTb, SK NpaBUno, 4oTupu Moaeni
yTBOpPEHHA abpesiaTyp: iHilianbHa abpeBiauis, YCIYEeHHS, CTArHeHHs, 3MilaHa
abpesiauia [8]. [ns cy4acHOi BeTepuHapHOI TEPMIHOMOrii Ha MaTepiani aHrnincbKoi
MOBW XapaKTepHi Taki Tunn abpesiaTyp:

1. OgHo3HauYHi ckopoyeHHsa: C (cough) — kawerns, F (female) — camka, M (male) —
cameup.

2. [1Bo3HayHi ckopoyeHHs: AB (antibiotic) — ammubiomuk, BP (blood pressure) —
Kpoe’ssiHul muck, BT (blood test) — aHani3 Kpoai.

3. TpusHayHi ckopo4veHHs: ANS (autonomic nervous system) — sezemamueHa
Hepeosa cucmema, CVS (cardiovascular system) — cepuego-cyduHHa cucmema, DNA
(deoxyribonucleic acid) — JHK.

4. YotumpusHadHi ckopoveHHs: TWBC (total white blood cells) — yucno 6inux
Kpoe’ssHux knimuH, EDUD (eating, drinking, urinating and defecating) — nputiom ixi i
piOUHU, ceqosurlyckaHHs i Oeghekauiss 8 Hopmi [10].

He meHLWw BaxnuBy porb Yy npoueci nepeknagy BeTepuHapHUX TEPMIHIB Bigirpae u
X cemaHTu4Ha npupoga. [Jo npobnemMaTnkm cemaHTUYHOro TepMiHO3HaBCTBa B nepLuy
Yyepry Hanexartb NMUTaHHS BigNOBIAHOCTI TEPMIHIB 3i CMiBBIAHOCHUMMW TM MOHATTSAMM.

[MepLw HbX po3rnsgaTn 3Ha4YeHHS BETEPUHAPHOro TepMiHy, Crnig AaTu BU3HAYEHHS
NEKCUYHOro 3Ha4YeHHs crnosa.

3a knacuyHum Bu3HavyeHHsam B.C. BuHorpagoBa, nekcuyHe 3HadYeHHs1 croBa — ue
«npegMeTHO-peqoBUin 3MICT, OPOPMMEHUN 3a 3akOHaMu rpamMaTukn LUiel MOBU | €
eleMeHTOM 3arasibHOI CEMaHTU4YHOI CUCTEMU CNOBHUKA Liel moBu» [1, c. 132].

CyyacHa MoOBa HaykM W TexXHiKW BWUCYBae [O TepMiHy Kinbka BWUMOT.
HansaxnumeilwnMMn 3 HUX € Taki:

1. TepMmiH NOBUHEH BignoBigaTn npasuiam i HopMam NeBHOI MOBW.

2. TepMiH noBuHeH ByTK CUCTEMATUYHUM.

3. TepmiHOBI NnpMTaMmaHHa BNacTUBICTb AeiHITUBHOCTI. TOOTO, KOXXEH TEPMIH
3iCTaBMAETLCA 3 HiTKMM OKPEMUM BU3HAYEHHAM, LLO OPIEHTYE Ha BiANOBIOHE NOHATTS.

4. TepmiHOBI BriacTvBa BiHOCHA He3arieXHiCTb BiJ KOHTEKCTY.

5. TepMiH NOBUHEH BYTM TOYHUM, X04a B cybMOBax MatoTb MiCLle YNCNEHHI «XMBHO
opieHToBHI» (TepMmiH [0.C. JloTTe) oanHuui [4].

6. TepmiH NOBUHEH BYTM OAHO3HAYHUM (TYT cnig 3pobuTn oaHe iCTOTHE
YTOYHEHHS: Takoi OAHO3HAYHOCTI crnig goMaraTtucs B Mexax OgHiel TepmiHocdepu, 60
Ha piBHiI KiflbkoX CyGMOB nosiceMis TEpMiHIB — SBULLE JOCUTb NOLUMPEHE).

7. TepmiHonorii He NpuTaMaHHa CUMHOHIMIYHICTb, sika 3aBaXka€ B3aEMOPO3YMiHHIO.

8. TepMiHM eKcrpecrBHO HeuTparibHi, Xo4a TyT NpaBuUIbHilLe Ka3aTu He Npo
€KCMNPEeCUBHICTb TEPMiHA YM BMpasy, a CKopiLle NPo iIHTEHCUBHICTb AeSKUX
CeMaHTU4YHMX cknagosux [3, ¢.12-13].

Llogo BeTepuHapHOi TepMiHOMOril, TO 1M NpuTamMaHHi Taki 0coBnMBOCTI K
HasiBHICTb AediHiuii, MakcumanbHa abCTPaKTHICTb, MOHOCEMIYHICTb, BIACYTHICTb
eKcrnpecii Ta eMouifHOro 3abapBrieHHs1, CTUIICTUYHA HENTPanbHICTb, CMiBBIQHECEHICTb
3i crneuianbHUMKN NOHATTAMU | CyBOpa NOTiYHICTb.
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Ha OCHOBi CTPYKTYpHOro Ta CEMaHTU4YHOrO aHarnisy BeTepuHapHOI TepMiHosoril
MOXHa BUAOINUTK Taki OCHOBHI cnocobu nepeknagy BeTEPUHAPHUX TEPMIHIB:

1. TpaHckoayBaHHSA (TpaHCKpUNUis, TpaHcniTepaLid): genome — 2eHom, plasma —
nnasma, microtomy — mikpomomisi [10].

2. KanbkyBaHHs: plasma substitute — 3amiHHuk nnasmu, fat cow syndrome —
CUHOPOM XUPHOI koposu, muscle dystrophy — ducmpoagbisi m’a3ie[10].

3. OnucoBun nepeknag: ovoviviparity — guuexueopodcmeo, gi0KkriadaHHs
eMbpioHHUX sieub, taeniafuge — 3acib , wo rnpozaHsie cmpidkosux 4Yepesie[10].

4. lNMepectaHoBka: feed calculation — kanbKkynsauis payioHy, clean wool weight —
Maca Jyucmoi wepcmi, bursal desease — xgopoba 'ymbopo [10].

BucHoBkn i nepcnektuBun (Discussion).Takum 4uHOM, MOXHa 3pobUTK
BUCHOBOK, WO MOHATTS BETEPMHAPHOrO TEPMiHY € AOCUTb HOBMM, i MOB’si3aHUM, B
nepwy 4epry 3 TuM, WO BeTEpUHapHa MeguuuMHa siK Hayka cdopmMyBanachb, 30BCiM
HefaBHO, B KiHUi XIX — Ha noyatky XX cTonittd. TepmiHOcucTemMa BeTepuHapil,
MOMOBHIETBCA BCE HOBUMM TepMiHaMM i ToMmy Bumarae Oinbl r'PYHTOBHOMO
pocnimkeHHs.  [Ons  agekBaTHOro  BIiATBOPEHHA BUXIQHOrO  TepMmiHy 3acobamu
YKpalHCbKOT MOBM HeOobXigHO NpuAainsaTM yBary MOro CTPYKTYPHUMM Ta CEMaHTUYHUM
ocobnmBoCcTAM nNpu  nepeknagi. 3a CTPYKTYpHOK  Kracudikauieto  BinbLWicTb
BETEPUHAPHMX TEPMIHIB € NOXiQHUMWU Ta cKrnagHMMmuK. HannowwmpeHiwnmmn cnocodamm
nepeknagy BeTEpUMHApPHUX TEPMIHIB € Taki: TPaHCKOAYBaHHS, KalbKyBaHHS,
nepecTaHoOBKa Ta ONUCOBUN nepeknag.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU AHTTIMMCKUX
TEPMUHOB NOAObA3bIKA BETEPUHAPUN B KOHTEKCTE
YKPAUHOA3bIYHOIO NEPEBOAOA

C. M.AmenuHa, U. M. Nonak

AHHOmMauyusi. B cmambe oceeweHa cmpyKkmypHO-ceMaHmu4yeckasi xapakmepucmuka
8emepuUHapHbIX MEPMUHO8 aHe/ulicko2o si3blka 8 KOHMEeKCMe YKPpauHOsI3bIYHO20
rnepeeodyeckoeo rnpouecca, npedcmasrieHa Knaccughukauusi eemepuHapHbIX MePMUHOS,
a makxe uccrnedosaHbl crocobbl repesoda 8emepuHapHbIX MEPMUHO8 cpedcmeamu
YKPaUHCKO20 5i3bIKa.

Knroyeenbie crnoea: semepuHapHasi mepMUHOI02Us, MEPMUH, CeMaHmuKa, crocobbl
rnepesoda
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STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF ENGLISH TERMS IN THE

VETERINARY SUBLANGUAGE IN THE CONTEXT OF UKRAINIAN TRANSLATION
S. M.Amelina, I. M.Hopak

Abstract.Terminology issues as a component part of general linguistics problematics
are seen through the perspective of modern linguistics, since terminological systems are
changing and being replenished with new concepts in accordance with changes of
scientific knowledge level. The article deals with the definition, actual problems and
difficulties of translation of veterinary terms, particularly in structural and semantic aspect.
Analyzing veterinary terminology, the classification of veterinary terms based on their
structural peculiarities is presented and their functioning in certain context is described.
Semantic nature plays no less important role in the translation of veterinary terms. It is
defined that veterinary terminology has such inherent features as the presence of
definitions, monosemanticity, lack of expression and emotional coloring. To solve the
problems of terminology and translation terms it is found the peculiarities of veterinary
vocabulary translation from English into Ukrainian. The main methods of veterinary
vocabulary translation from English into Ukrainian are determined: transcoding, loan-
translation, descriptive translation and permutation. To overcome difficulties that arise
while translating veterinary terms, it is necessary to study their polysemy, synonymy,
antonymy, word-structure and methods of translation.
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AHOmMaujiss. Y cmammi cxapakmepu3o8aHO mepMIHOIo2il pOC/TUHHUYUMEa y cydYacHil
HiMeubKil Mo8i. BcmaHo85eHo, Wo POCAUHHUUMBO SIK O0Ha 3 rposiOHUX earny3el
aspapHo20 cekmopa Mae po3lzariyxXeHy mepmiHocucmemy. BusHadyeHo, wo Haubinbw
rowupeHuMm criocobom rnepeknady HiMeubKUX MmepMiHie POCIUHHUUMBA YKpaiHCbKOH
MO80I0 € repeknad 3a O0rNoMO20K JIEKCUYHO20 eksigarieHma. MOoXnueum € makox
3acmocysaHHs npu 8UKOHaHHI rnepekady rnpazmamudHux moougbikauid.
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